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В своей книге «Зеркало сце-
ны» знаменитый советский 

и российский режиссер Г.А.Тов-
стоногов пишет: «Пьеса может 
существовать без спектакля, но 
спектакль невозможен без пье-
сы. Именно поэтому мы счита-
ем драматурга первым челове-
ком в театре. Драматургов всегда 
было мало, а драматургические 
таланты и вовсе встречаются 
очень редко. Драматург и ре-
жиссер должны вместе зажи-
гать театральный свет».

Афет ИСЛАМ,
«Бакинский рабочий»

Фрагменты из этой книги, пере-
веденные на азербайджанский язык, 
в представлении молодого писате-
ля-драматурга Джавида Зейналлы, 
две пьесы которого поставлены на 
сценах двух азербайджанских теа-
тров (!), еще больше обострили мой 
интерес к его творчеству. 

Можно сказать, к своему 40-ле-
тию, которое он, Иншаллах, будет 
отмечать в следующем году, писа-
тель подошел с солидным портфо-
лио, - член Союза писателей и Союза 
театральных деятелей, Президент-
ский стипендиат. В периодической 
печати часто публикуются его рас-
сказы, эссе, литературно-критиче-
ские статьи, выдержки из перво-
го романа «В ожидании солнца».  
Дж.Зейналлы - автор нескольких 
книг. В 2010 году он был удостоен 
награды Министерства молодежи 
и спорта «Лучший молодой писа-
тель года», медали Türksoy «Ахмед 
Джавад-130». Столь многообещаю-
щее творческое развитие и востре-
бованность говорят о многом.

…Мы сидим в прекрасном вести-
бюле легендарной Аздрамы, и я задаю 
свой первый вопрос, возникший поч-
ти автоматически сразу после про-
чтения фрагментов книги «Зерка-
ло сцены», опубликованных писате-
лем-драматургом, пресс-секретарем 
Азербайджанского академического 
национального драматического те-
атра Джавидом Зейналлы: 

- Интересовались ли вы режис-
сурой до того, как ваши пьесы были 
поставлены на сцене, если решили 
опубликовать перевод книги Г.Тов-
стоногова?

- Мне очень приятно, что эта цен-
ная книга переведена на азербайд-
жанский язык Центром перевода, 
причем очень качественно. 

Что касается моего интереса 
к драматургии, должен отметить, 
я уже десять лет работаю в Аздра-
ме, до этого занимался журналисти-
кой в агентстве АПА. Приглашение 
работать в театре было неожидан-
ным, я даже опасался, что не справ-
люсь с работой, ведь десять лет на-
зад я был моложе и не такой опыт-
ный. Но театр раскрыл моему взору 
совершенно другой мир, и, несмо-
тря на трудности начального пери-
ода, мне удалось найти себя в этом 
мире. Я многому научился у акте-
ров, режиссеров и других работни-
ков театра, - их отношению к театру 
и в целом, - к людям, я научился от-
ветственности к своему творчеству, 
ознакомился с невидимыми тайна-
ми сцены и закулисными сторона-
ми театрального искусства. 

- Наверное, в столь творчески 
насыщенной атмосфере театраль-
ных будней мысль написать пьесу 
не могла не зародиться совершен-
но естественно?

- Вы правы, я долго думал об 
этом, и однажды, когда мой пер-
вый роман «В ожидании солн-
ца» был готов в рукописи, я от-
дал его читать главному редактору  
«525-й газеты» Рашаду Меджиду, ко-
торый вызвался написать к нему пре-
дисловие и даже издать в газете. Ро-
ман вызвал большой читательский 
интерес и успех, более того, за это 
произведение я был удостоен Прези-
дентской стипендии, членства в СП 
и звания лауреата «Лучшего моло-
дого писателя года». 

Затем я показал его народному 
артисту Нуреддину Мехдиханлы, ко-
торый, прочитав, высказал свое одо-
брение драматургической последо-
вательностью романа и целостно-
стью образов, отношением к героям 
и чистотой языка, логическим завер-

шением всех событий в одной точ-
ке. Нуреддин муаллим сказал, «уж 
коль скоро работаешь в театре, ты 
должен обратиться к жанру пьесы 
и заняться драматургией». 

- И вашей первой пьесой ста-
ла «Шукрия»…

- Да, я сразу же показал ее Н.Мех-
диханлы, который через призму сво-
его колоссального сценического и чи-
тательского опыта выразил несколь-
ко критических замечаний, похвалив 
при этом некоторые достоинства. 
Я дополнительно поработал над про-
изведением. Директор театра, заслу-
женный работник культуры Ильхам 
Аскеров прочитал пьесу и одобрил 
ее к постановке в качестве сочине-
ния молодого драматурга. 

- Признаюсь, после премьеры 
«Шукрии» у меня невольно возник 
вопрос, который преследовал меня 
с того момента, как я узнала, что 
предстоящая премьера поставле-
на по вашей пьесе. Ведь незадолго 
до этого очень необычный и силь-
ный спектакль режиссера Мехри-
бан Алекперзаде Kod adı: VXA на 
сцене ТЮЗа тоже на тему репрес-
сий 30-х годов имел широкий ре-
зонанс. Там также в качестве од-
ного из персонажей была Шукрия 
ханым. Второй спектакль на схо-
жую тему и с той же героиней по-
казался мне довольно смелым ша-
гом, но вместе с тем, казалось, что 
слишком много повторяющихся 
деталей в обоих спектаклях мог-
ли умалить достоинства второго. 
Что вы скажете об этом?

- Я не просто так написал эту пье-
су, ее предыстория и вообще мое об-
ращение к образу Шукрии ханым не 
менее интересны. Когда еще до теа-
тра я занимался активной журнали-
стикой, мне на глаза попалась инте-
ресная публикация, написанная би-
блиотекарем из Шамкира, о супруге 
Ахмеда Джавада. 

Шукрия ханым родилась в Ба-
туми. Там же она встретила Ахме-
да Джавада и, вопреки воле родите-
лей, ушла с ним на его малую роди-
ну в Шамкир. Эта история поразила 
меня, и я решил идти по следу Шукрии 
ханым, искать о ней новые сведения.

Я прочитал книгу об Ахмеде 
Джаваде, основанную на воспоми-
наниях женщин, заключенных вме-
сте с ним и его супругой в Акмолин-
ском лагере жен «изменников Роди-
ны» (АЛЖИР). Среди этих женщин 
были жительницы Беларуси, Укра-
ины, Казахстана и других уголков 
бывшего Союза. Затем я нашел ин-
тервью самой Шукрии ханым, по-
знакомился с ее внуком и правну-
ком, а также с племянницей, которая 
заботилась о ней долгие годы. Лю-
бопытно, что своего правнука Джа-
вада, с которым я подружился, Шу-

крия ханым назвала в честь мужа.
Эта женщина пережила невидан-

ные страдания. Она подверглась ре-
прессиям вместе с мужем, который 
боролся за свободу своей демократи-
ческой родины, была сослана, а затем 
разлучена с детьми, которых отпра-
вили в приют. Самому младшему из 
них тогда было всего полтора года.

Особенно тронул меня один эпи-
зод: мама Ахмеда Джавада, Яхши ха-
ным, после ареста и ссылки сына с же-
ной обошла все приюты в поисках 
внуков. После долгих поисков она 
нашла самого младшего, Йылмаза, 
и увезла его в Шамкир. Из-за сы-
на-«изменника» Яхши ханым отка-
зали в пенсии, но она стойко расти-
ла внука.

Со временем Яхши ханым ушла 
из жизни, и ребенок остался на по-
печении женщины по имени Малей-
ка из села Сейфали. Прошло восемь 
лет ссылки, и Шукрия ханым верну-
лась из Казахстана в Шамкир. Но сын 
не узнал мать и не называл ее «ма-
мой», что причиняло ей невыноси-
мую боль. Для Йылмаза настоящей 
матерью была Малейка ханым, хотя 
та всегда объясняла, что настоящая 
мать - Шукрия ханым. Лишь в по-

следние годы жизни Шукрии ханым 
Йылмаз, наконец, назвал ее матерью.

Что касается вашего вопроса, ска-
жу, что меня не пугали схожие дета-
ли, потому что спектакль Мехрибан 
ханым посвящен всем женщинам - 
жертвам репрессий 37 года, в числе 
которых была и Шукрия ханым. Наш 
спектакль конкретно рассказывает 
о судьбе Шукрии ханым. 

- Интересно, возникали ли у вас 
во время репетиций с заслуженным 
деятелем искусств, режиссером-по-

становщиком Бахрамом Османо-
вым, разногласия относительно 
вашего авторского видения спек-
такля и его режиссерской интер-
претации?

- Идея Бахрама Османова заклю-
чалась в том, чтобы показать траге-
дию женщины, ставшей жертвой сво-
ей любви и потерявшей все в жиз-
ни. Шукрия ханым, по сути, была 
жертвой любви к Ахмеду Джаваду. 
Когда ее мужа арестовали, тогдаш-
ний руководитель республики Мир 
Джафар Багиров предложил ей напи-
сать заявление и отказаться от мужа 
- только в этом случае ее могли бы 
оставить в Баку с детьми.

Дело в том, что Мир Джафар Ба-
гиров и Ахмед Джавад когда-то были 
друзьями, работали вместе педагога-
ми в Гусарской сельской школе. Если 
бы Шукрия ханым согласилась на это 
условие, сегодня мы, возможно, не 
говорили бы об этой женщине во-
все - ведь многие женщины, оказав-
шиеся в ссылке и разлуке с детьми, 
шли на такие компромиссы. В этом 
случае клеймо «жены врага народа» 
автоматически снималось.

С этой точки зрения меня совер-
шенно не беспокоила вероятность по-
втора или схожести с другими спек-
таклями, ведь история Шукрии ха-
ным уникальна и глубоко личная.

Однако с режиссером у нас было 
немало нестыковок. Например, в моей 
пьесе был образ Ахмеда Джавада, но 
режиссер сказал, что ставит спек-
такль конкретно о Шукрии ханым, 
поэтому было решено образ ее мужа 
снять из текста. Также в пьесе нет 
образа отца Шукрии, а в спектакль 
по совету режиссера мы его включи-
ли. Дело в том, что в сердце каждой 
девушки, без согласия и благослове-
ния отца убежавшей и вышедшей за-
муж, всегда остается тоска и потреб-
ность получения прощения и бла-
гословения родителя. Отец Шукрии 
ханым спустя двадцать лет проща-
ет дочь. Были еще некоторые дета-
ли, которые мы изменили с целью 
создания целостности постановки. 

- Что означает для вас совре-
менный театр? Зависит ли это от 
постановки современных произве-
дений или современность можно 
выразить и актуализировать нет-
ленными произведениями класси-
ки, которые сохраняют свою вос-
требованность на все времена? Как 
бы вы охарактеризовали посыл ва-
шей «Шукрии» молодому поколе-
нию начала ХХ1 века?

- В моем понимании Шукрия яв-
ляется символом чести и достоинства 
азербайджанской женщины, именно 
эти качества украшают любую жен-
щину. Я считаю это самым серьез-
ным месседжем нынешнему поко-
лению девушек и женщин, потому 
что Шукрия ханым на примере сво-
ей жизни, проявленного терпения, 
мужества, достоинства, верности се-
мье и родине оставила нам большое 
наследие и огромную школу жизни. 
Понятие «современный театр» объе- 
диняет в себе множество требований, 
но главным критерием, конечно же, 
служит хорошее, качественное ли-
тературное произведение, которое 
может быть и классическим, и со-
временным. Они должны перекли-
каться и быть созвучными нашему 
времени и его актуальным пробле-
мам, отвечать требованиям и ожи-
даниям зрителя. 

Спектакли не могут базировать-
ся только лишь на классически вы-
веренной актерской игре и режис-
серской работе, потому что сегод-
няшний спектакль должен отвечать 
требованиям ХХI века с точки зре-
ния светового, звукового и декора-
ционного решений, т.е. всех творче-

ских, драматургических и техниче-
ских компонентов. Самым большим 
критерием служит отношение зри-
теля, и в этом контексте не имеется 
в виду то, что легковесными и развле-
кательными спектаклями мы долж-
ны услаждать вкус зрителя. Ибо те-
атр - это не только храм искусства, 
но и бизнес-структура, которая со-
держит себя сама, хотя, разумеет-
ся, роль государственной поддерж-
ки я никоим образом не отрицаю, 
но театр должен так заинтересо-
вать зрителя, чтобы его зал не пу-
стовал. Это очень важно, ибо совре-
менность театра проявляется отно-
шением к нему зрителя.

Единственный критерий ценно-
сти спектакля - его воздействие на 
зрителя. Выбор хорошего режиссера 
и драматургии - серьезная пробле-
ма, свойственная многим мировым 
театрам. Эта сфера не всегда дает 
зрелую и высокопрофессиональную 
продукцию, потому что она связана 
с фактором таланта, который дол-
жен вырасти, достичь творческой, 
духовной и интеллектуальной зре-
лости. Только в таком случае театр 
всегда будет иметь своего зрителя, 
а его спектакли будут проходить при 
полных аншлагах. 
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Джавид Зейналлы:

Театр раскрыл моему 
взору совершенно дру-

гой мир, и, несмотря на 
трудности начально-

го периода, мне удалось 
найти себя  

в этом мире

В рамках Международного 
фестиваля искусств в Баку 

(BIAF 2025) на сцене Азербайд-
жанского государственного ака-
демического музыкального те-
атра состоялся показ спектакля 
Hamlet, Prince of Denmark («Гам-
лет. Принц Датский») - сцени-
ческой интерпретации клас-
сической трагедии Шекспира. 
Постановка стала третьим об-
ращением выдающегося канад-
ского режиссера Робера Лепа-
жа к этому бессмертному про-
изведению.

Фарида АББАСОВА,
«Бакинский рабочий»

Один из ведущих мастеров со-
временного театра, новатор и ма-
стер визуального повествования Ро-
бер Лепаж вновь обратился к «Гам-
лету», чтобы исследовать главный 
парадокс трагедии - противостоя-
ние действия и бездействия. По сло-
вам режиссера, суть произведения 
заключена в мучительном вопросе 
героя: «Почему я все понимаю, но 
не могу действовать?»

В этой постановке танец и пласти-
ка становятся точнейшим инструмен-
том выражения внутренней борьбы 
Гамлета: движения заменяют слова, 
раскрывая эмоциональную много-
слойность персонажей и позволяя 
зрителю иначе почувствовать их кон-
фликт. Особую роль играет сотруд-
ничество Лепажа с Гийомом Коте - 
ведущим артистом Национального 
балета Канады. Их творческий союз 
зародился несколько лет назад в ра-
боте над спектаклем Frame by Frame. 
Именно там Коте заметил, что воз-
раст может помешать ему сыграть 
Гамлета, и эта реплика стала своео-
бразным импульсом к новой интер-
претации шекспировской трагедии.

Режиссер, чьи постановки для Ме-
трополитен-опера и Cirque du Soleil 
давно признаны образцами театраль-
ного новаторства, соединяет фило-
софскую глубину Шекспира с язы-
ком пластического театра, превращая 
внутренний монолог героя в поэзию 
движения и света.

Работа над спектаклем началась 
во время пандемии COVID-19. В пер-
вых лабораториях участвовали как 
танцовщики классического направле-
ния, так и представители стрит-куль-
туры. В процессе стало очевидно, что 

социальные различия, заложенные 
в оригинальной пьесе, можно выра-
зить через танец, создав своеобраз-
ную иерархию движений вместо слов.

Зрители отмечают поразитель-
ную эмоциональную точность спек-
такля, которая заставляет пережи-
вать происходящее вместе с героями. 

Один из зрителей, Шан Фернан-
до в беседе с нами поделился своим 
личным отношением к трагедии Шек-
спира: «С детства «Гамлет» был моей 
любимой пьесой. История всегда ка-
залась мне захватывающей и близкой, 
возможно, потому что я, подросток, 
читал о подростке. На протяжении 
жизни я видел четыре разные поста-
новки «Гамлета» до этой, и, к сожа-
лению, все они меня разочаровали. 
Казалось, никому не удается - или не 
хочется - показать безумие Гамлета 
так, как я его понимаю: тихо, посте-

пенно, изнутри. Я видел версии, где 
герой кричит на протяжении все-
го спектакля, или ведет себя неле-
по и карикатурно, вместо того что-
бы постепенно погружаться во тьму 
собственных мыслей и поступков». 

Фернандо подчеркивает, что бла-
годаря работе Робера Лепажа и Гий-
ома Коте наконец удалось увидеть 
постановку, которая по-настояще-
му раскрывает глубину и сложность 
эмоционально израненного персо-
нажа. «Я могу с уверенностью ска-
зать, - продолжает наш собеседник, 
- что это спектакль, который дей-
ствительно добрался до самой сути 
Гамлета и людей вокруг него. Здесь 
нет преувеличенной драматизации 
или поверхностных жестов. Каждое 
движение, каждая сцена наполнены 
смыслом, внутренней драмой и эмо-
циональной правдой, которую ред-
ко удается увидеть на сцене».

РЕЦЕНЗИЯ

Баку встретил Гамлета
Новая интерпретация шекспировской трагедии

Уже с первых мгнове-
ний постановка демон-

стрирует необычный 
подход к визуально-

му повествованию, по-
зволяя зрителю погру-
зиться в мир Гамлета 

без привычных  
диалогов
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В Баку открылось уникальное 
окно в мир восточного искус-
ства - выставка выдающего-
ся узбекского мастера миниа-
тюры Джахангира Ашурова, 
дарящая зрителям удивитель-
ное путешествие сквозь века 
и традиции. 

Это событие стало настоящим 
культурным праздником, собрав-
шим художников, искусствоведов 
и ценителей тончайших форм изо-
бразительного искусства.

Мероприятие, организован-
ное Управлением Государственно-
го историко-архитектурного запо-
ведника «Ичеришехер», началось 
с мастер-класса, на котором Джа-
хангир Ашуров поделился секре-
тами своего мастерства. Он проде-
монстрировал тончайшие техники 
работы с миниатюрой, рассказал 
о вдохновении, влиянии восточ-
ной культуры и значении каждой 
детали в его произведениях. Зри-
тели смогли заглянуть за кулисы 
художественного процесса, уви-
деть, как из нескольких миллиме-

тров бумаги рождается целый мир.
В мастер-классе приняли 

участие вице-президент Фонда  
Гейдара Алиева Лейла Алиева, Арзу 
Алиева и Алена Алиева, а также ве-
дущие мастера искусств, художни-
ки, дизайнеры и искусствоведы. 

После встречи в Бакинском доме 
фотографии состоялось открытие 
выставки Джахангира Ашурова под 
названием «Восточная миниатюра: 
путешествие во времени». Экспо-
зиция объединяет работы, выпол-
ненные с использованием класси-
ческих восточных техник и совре-
менного художественного подхода, 
создавая удивительное ощущение 
диалога прошлого и настоящего. Ка-
ждая миниатюра - это маленький 
мир, наполненный символизмом, 
деталями и исторической памятью.

Джахангир Ашуров в своих ра-
ботах мастерски сочетает традиции 
с современными образами, переда-
вая через искусство целую фило-
софию восточного мира, его гар-
монию и изящество.
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Окно в мир восточного искусства
В Баку проходит выставка  

узбекского мастера миниатюры
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